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Disigleri Bakanlhigi'nca hazirlanan ve Baskanhigimiza arzi Bakanlar Kurulu'nca
3/2/2012 tarihinde kararlastinilan “Tirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti Basbakanhk Mistegarhit
ilc Musir Arap Cumbhuriyeti Hitkiimeti idareyi Gelistirmeden Sorumiu Devlet Bakunh
Arasinda  Kamu  Yonetimi  Alaminda  Isbirligi Hakkinda Mutabakat Muhtirasinin
Onaylanmasinin  Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarisi” ile gerekgesi ilisikte
gonderilmistir.
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TURKIYE CUMHURIYETi HUKUMETI BASBAKANLIK MUSTESARLIGI iLE
MISIR ARAP CUMHURIYETI HUKUMETI iIDAREYi GELiSTIRMEDEN
SORUMLU DEVLET BAKANLIGI ARASINDA KAMU YONETIMI
ALANINDA iSBIRLiGi HAKKINDA MUTABAKAT
MUHTIRASININ ONAYLANMASININ UYGUN
BULUNDUGUNA DAIR KANUN TASARISI

MADDE 1- (1) 13 Eylil 2011 tarihinde Kahire'de imzalanan “Tirkiye Cumbhuriyeti
Hikimeti Bagbakanlik Mistesarhigi ile Misir Arap Cumhuriyeti Hiikiimeti Idareyi Gelistirmeden
Sorumlu Devlet Bakanligi Arasinda Kamu Yénetimi Alaninda Isbirligi Hakkinda Mutabakat
Muhutrasi”nin onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yaymmi tarihinde yiiriirlige girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Bakanlar Kurulu yiiriitiir.
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GEREKCE

Tiirkiye ile Misir, bolgelerinin 6nde gelen llkeleri olarak, tarihi ve kiiltiirel baglara
dayali iligkilerinin gelistirilmesine biiyiik 6énem atfetmektedirler. Bu g¢ercevede, OECD ve
UNDP tarafindan ortaklasa yiiriitiilen ve Bagbakanlik tarafindan “Yonetisim™ ayagina destek
verilen Ortadogu ve Kuzey Afrika Ulkelerinde Kalkinma I¢in Iyi Yonetisim ve Yatirim
Girisimi (MENA), bolgesel ve karsihikli  igbirliginin - 6nemli ayaklarindan birini
olusturmaktadir.

Bu ¢er¢evede, 13 Eyliil 2011 tarihinde Kahire’de “Tirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti
Bagbakanlik Miistesarligi ile Misir Arap Cumhuriyeti Hiikiimeti Idareyi Gelistirmeden
Sorumlu Devlet Bakanligi Arasinda Kamu Yonetimi Alaninda Isbirligi Hakkinda Mutabakat
Muhtiras1”  imzalanmistir.  S6z  konusu Muhtira ile; kamu yOnetiminin yeniden ,
yapilandirilmasi, diizenleyici reform, e-Devlet uygulamalari, kamu hizmeti sunumunda kalite
ve verimliligin artinlmasi ve benzeri konularda isbirligi saglamak iizere ¢esitli bilimsel
aktiviteler dlizenlenmesi, uygulama projeleri hazirlanmasi ve ylriitilmesi, bilgi ve tecriibe
aktarimi saglamak amaciyla kisa siireli degisim programlar1 ve karsilikli ¢alisma ziyaretleri
gerceklestirilmesi 6ngoriilmektedir.

Kanun Tasaris1 ile, Tirkiye ve Misir arasinda her alanda gelistirilmeye c¢alisilan
dostane ve igbirligine dayali miinasebetlerin kamu yonetimi alaninda da artarak stirdiiriilmesi
ve iki lilke makamlar1 arasinda MENA kapsaminda kurulan iliskilerin daha da glglendirilmesi
amaglanmaktadir.




TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI BASBACANLIK MUSTESARLIGI
iLE
MISIR ARAP CUMHURIYETI RHUKUMETI IDAREYI GELISTIRMEDEN
SORUMLU DEVLET BAKANL(GI
ARASINDA
KAMU YONETIMIi ALANINDA ISBIR1.iGGI HAKKINDA
MUTABAKAT MUHTIRAS!

ONSOz

Tirkiye Cumhutiyeti Hilkiimeti Bagbakanlik NIu°te$ar' &t ve Misir Arap Cumburiyeti
Hiikiimeti Idarevi Gelistirmeden Sorumlu Devlet Buk“nhgl (bundan sonru “Taraflar”
olarak amilacaktir),

Taraflar arasindaki dostane ve isbirligine davali iligkileri g5z dniinde bulundurarak;
Karmnu y8netimi alaninda isbirligi yapma istegiyle,

Asagidaki hususlarda mutabakata varmaslardir:

MADDE 1
Yetkili ve Sorumln Kuyrumiar

Isbu Mutabakat Muhtirasmin (bundan scnra MM olafek anilacaktir) uvgulanma51
hususunda veikith kucumlar agagida belirtilmektedir.

a) Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti admna ’Basbakanak Miistesarligr ve

b) Misir Arap Cumbhuriyeti huLumcu adma Idareyi Gelistirmeden Sulumlu
Deviet Bakanlig:. .

MADBE 2
Ishirlipi Alanlar

Ligili tkelerde yiirtirlitkte olan yerel kanunlara gore Teratflar, asagidaki alanlar da
dahil, ancak bununla siurl olmasnak iizere, kamu yoneririii alaninda isbir 1g1 yaparlar:

a) Kamu ydnetiminin yeriden vapilandiriimasi:
b) Diizenleyici Reforn;

c) e-Devlet Uygulamalar;

d)} Kamu hizineti sunumunda kaliie ve verimliligin zeii slmlmf.sx /

¢) Taraflarin uzclmdc aunjayacaf benzer konular.,

——



MADDL 3
Isbirligi Faaliyetleri

Isbu MM cergevesindeki igbirligi faaliyetleri ugagidaki $ekillerde gergeklestirilir:

a) Madde 1°de agiklanan Yetkili ve Sorumlu Kurumlar tarafindan yillik faaliyet
planinin hazirlanmasi,

b) Faaliyet plam dogruitusunda bilimsel aktiviteler (calistay, seminer, konferans
vs.) diizenlenmesi,

¢) Bilgi ve tecritbe aktarimi caglama.< amaciyla kisa siireli uzman degisimi
yapilmasi,

Uygulama projeleri hazirlanmas: ve yiiriitii!mesi,

Karsilikli ¢aligma ziyaretleri diizenlenmesi.

MADDE 4

Mali Hiikiimler

Bu MM’nin uygulanmasindar: dogacak idari masraflarin payvlagimina iliskin
uygun mekanizmalar, faalivet bazinda planlanacak ve mali konalarla ilgili
nlusal mevzuata ve meveur mali kaynaklara uygun olacaktir.

isbu MM cercevesinde viriitillen facliyetler kapsaminda Misafir Taraf,
uluslararasi seyahat masraflarindan sorumlu olacaktir. Ev sahibi Taraf ise 567
konusu heyetin yiyecek, konaklama ve iilke icindeki ulagim masrafian ile
benzeri masraflarin: kargilayacaktir.

Uzman degisimi hususunda gergeklestirilecek ziyaretlere iligkin mali
hitkiimler, igbuv MM’nin 5. maddesine gorc tesis edilen Yonlendirme
Komitesince ayrica belirlenir.

Acil t1ibbi ihtiyaglar i¢in Ev Sahibi Taraf gerckli destegi saglayacaktir.
MM’nir: uygulanmasi: Taraflarin mevzuatlarina uygun olarak ve Taraflann

uluslararas: taahhiitlerine ‘g3re, Taratlarin mevaut kaynaklarna bagli olalak
gergeklesir.

MADDE 5

Koordinasyon ve Yonlendirme Komitesi

Isbu MM’nin etkiii bir sekilde uygulanmas: igin, her iki Tarafin yetkili ve
sorumlu kurumlarmca bir Yénlendirme Koemitesi kurulacaktir.

Bu Yoénlendirme Komitesinin sekretarya hizmctleri ile tim haberlesme ve
yazigmalarnim Tiirkiye tarafinda Bagbakanhk Dy iligkiler Bagkanhgi ve Misir
tarafinda ise idareyi Geligiirmeden Sorumlu Decylet Bakanlifn Uluslararas
Ili}kiler Depdrtmam yﬁrﬁtecektir Y6nlefxdirm‘, Komitesi Turkiye ve M1s1r’d




konular dahil olmak tizere tzel gdrevieri, yitkiimiilikieri, kosullar ve pratik
diizenlemeleri belirleyecektir.

¢) Yonlendirme Komitesi, bir yilhik faaliyet plam hazulayacak ve bu plamin
uygulanmasim izleyecek ve degerlendlrecektlr

MADDE 6
Hukuki Konular

1sbu MM kapsaminda yiiriitiilen faaliyetlerde gorev-alan Misafir Taraf temsilcileri, Ev
Sahibi Taraf topraklarinda kaldikiar siire boyunca Ev Sahibi Tarafin i¢ hukukuna
‘riayet eder. Ev Sahibi Taraf yetkililerinin Ev Sahibi Taraf topraklarinda islenen ve
ilgili Tarafin kanunlarina gore sug teskil eden suglarla ilgili Misafir Taraf temsilcileri
lizerinde yargilama hakki vardir. Bu tip bir uygulama halinde ve Misafir taraf
temsilcisine Misafir Tarafin mevzuatinda bulunmayan bir cezanin verilmesi halinde
Taraflar, her iki Tarafin da mevzuatina uygun bir cezanmn belirlenmesi amaciyla resmi
kanallar araciligiyla goriismeler yiirtitir.

MADDE 7
Fikri Miilkiyet Haklan

a) Taraflar isbu MM kapsaminda diizenlenen faaliyetlérden dogan fikri miilkiyet
haklart hususunda, kendi mevzuatiarim ve her bir Taraf igin baglayici olan
uluslararast anlagma hiikiimlerini uygularlar.

Diger Tarafin yazili izni alinmadan higbir taraf -ne sart altinda olursa olsun- iki
Taraf arasindaki ilgili igbirligi alanlarindan dogan herhangi bir bilgiyi tiglinc
bir tarafa aktaramaz.

MADDE 8

Uy usmazllklarlh ‘Ciiziimlenmesi

MM’nin yorumlanmasi ve/veya uygulanmasindan dogan Taraflar arasmdaki
her tlirli uyusmazlik, Taraflar arasinda dostane bicimde dan: /sma
miizakereler yoluyla ¢oziliecektir.

MADDE 9
Diizeltme ve Degisiklik

) Isbu MM, Taraflar arasinda diplomatik- kaﬂculc} yapilacak Nota Teatisi yoluyla
ve Taraflarin ortak rizasiyla dch xleblhr vé.ya "deglstlrlleblhr Bu degigiklikier

LS



isbu MM’nin 10. Maddesinde belirtilen usule gore yiiriirliige girer. Bu
degisiklikler ve diizeltmeler igbu MM ’nin ayrnimaz bir pargas: olur.

MM’de yapilacak  degisiklikier, Taraflar Nota Teatisinde aksini
kararlagtirmadi1 miiddetge, degisikligin yiiriirltige giris tarihinden 6nce isbu
MM’den dogan hak ve yiikiimliiliikler etkilemez.

MADDE 10
Yiiriirliige Giris, Siire ve Fesih

Isbu Mutabakat Zapti, Tirk Tarafinin, bu Mutabakat Zaptimn yirirlige
girmesi i¢in gerekli yasal prosediirii tamamladigini Miusir Tarafina diplomatik
yoldan bildirdigi tarih itibariyle yirtrliige girecektir.

Isbu MM, yiirtirliige giris tarihinden itibaren bir yil siire ile yiiriirliikte kalacak
ve Taraflardan biri, bu MM nin yiiriirliigiintin sona ermesinden en az ii¢ ay
once MM’yi feshetme niyetini diger Tarafa diplomatik yollarla yazih olarak
bildirmedigi takdirde yiiriirliikk siiresi takip eden birer yillik donemler igin
kendiliginden uzayacaktir.

Taraflardan her biri, herhangi bir zamanda, diger Tarafa diplomatik yollardan
yazili bildirimde bulunmak suretiyle bu MM’yi feshedebilir MM, diger
Tarafin s6z konusu bildirimi aidi: tarihten itibaren ti¢ ay iginde fesholacaktir.

Isbu MM’nin feshedilmesi hi¢bir sekilde MM nin hiikiimieri dogrultusunda
fesih tarihinden 6nce baglanmus faaliyetlerin gegerliligini ve tamamlanmasini
etkilemez ve s6z konusu faaliyetler tamanilanana dek devam eder.

Tam yetkili imza sahipleri igbu Mutabakat Muhtirasim Kahire’de 13 Eviil 2011
tarihinde, Tiirkge, Arapga ve Ingilizce dillerinde ikiser orijinal niisha halinde ve biitiin
metinler esit derecede gecerli olmak lizere imzalamig ve miihiirlemislerdir Yorum
farklih@ halinde, Ingilizce metin esas alinacaktir.

TURKIYE CUMHURIYETI MISIR ARAP CUMHURIYETI
BASBAKANLIK MUSTESARLIGI = IDAREYi GELISTIRMEDEN
ADINA SORUMLU DEVLET BAKANLIGI

ADINA

Bekir Bozdag j Dr. Hazent el Beblawi

Basbakan  Yardimcasi

Ja



MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN

THE UNDERSECRETARIAT OF THE PRIME MINISTRY OF THE
REPUBLIC OF TURKEY

AND

THE MINISTRY OF STATE FOR ADMINISTRATIVE DEVELOPMENT OF
THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT

ON

COOPERATION IN THE FIELD OF PUBLIC ADMINISTRATION

Preamble

The Undersecretariat of the Prime Ministry of the Reépublic of Turkey and the
Ministry of State for Administrative Development of the Arab Republic of Egypt
(hereinafter jointly referred to as “the Parties”),

CONSIDERING the friendly and cooperative relations between the Republic of
Turkey and the Arab Republic of Egypt;

DESIRING to cooperate in the field of public administration;
Have agreed as follows:

Article 1
Competent and Responsible Authorities

The competent authorities responsible for the implementaiion of this Memorandum of
Understanding (hereinafter referred to as “MOU”), are:

a) For the Government of the Republic of Turkey. the Undersecretariat of the
Prime Ministry.

b) For the Government of the Arab Republic of Egypt, the Minisiry of State for
Administrative Development.




Article 2
Fields of Cooperation

The Parties shall, subject to applicable domestic law in force in their respective
countries, cooperate in the field of civil service, including but not limited to;

a) Restructuring of government organization;

b) Regulatory Reform;

¢) e-Government Practices;

d) Improvement of quality and efficiency in public service delivery;
e) Similar issues to be agreed by the Parties.

Article 3
Cooperation Activities

Within the framework of this MOU, the cooperation activities shall be performed by
means of’

a) Drafting an annual activity plan by the Competent and Responsible Authorities
set forth in Article 1.

b) Organizing scientific activities (e.g. workshops, seminars, conferences etc)
within the scope of the activity plan,

¢) Exchanging experts for a short term in order to share knowledge and
experience,

d) Designing implementation projects and performing these projects,

¢) Organizing mutual working visits.

Article 4
Financial Provisions

a) Appropriate mechanisms for sharing the administrative costs associated with
the implementation of this MOU will be determiiied on a case by case busis
and relevant to its national laws and regulations and available financial
resources.

b) Within the scope of the activities implemented under this MOU, the Guest
Party shall cover the international travel costs while the Host Party shall cover
the board and lodging, domestic transport and similar costs.

c) The financial provisions on the visits regarding to the exchange of experts
shall be determined separately by the Steering Commiitee designated in
accordance with the Article 5 of this MOU.

d) The Host Party shall ensure the necessary support for emergency medical
. ' »{""" R Va e
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e) The implementation of the MOU shall be conducted in accordance with the
applicable laws and regulations of and the international commitments
undertaken by each Party and subject to the available resources of the Parties.

Article 5
Coordination and Steering Committee

For the effective implementation of this MOU, a Steering Commitiee shall be
designated by the competent and responsible authorities of each Party.

The secretarial services of this Steering Committee and all communication and
correspondence shall be provided on the Turkish side by the Foreign Relations
Department of the Prime Ministry and on the Egyptian side by the
International Relations Department of The Ministry of State for Administrative
Development. The Steering Committee shall determine, through meetings to
take place in alternate years in Turkey and Egypt, the specific tasks,
obligations, conditions and practical arrangements including financial
arrangements and other related matters.

The Steering Committee shall draft an annual activity plan and evaluate and
monitor the implementation of this plan.

Article 6
Legal Arrangements

The representatives of the Guest Party invelved in the activities within this
MOU shall comply with the domestic law of the Host Party during their period
of stay on the Host Party’s territory. The authorities of the Host Party shall
have the right to exercise jurisdiction upon over the representatives of the
Guest Party with respect to the offences committed within the Host Party’s
territory and punishable by the laws of that Party. Where such jurisdiction is
exercised and a conviction containing a punishment that does not exist in the
Guest Party’s legislation is given against the Guest Party’s representatives, the
Parties shall consult with each other through official channels to determine a
punishment which is in compliance with the legislation of both parties.

Article 7
Intellectual Property Rights

The Parties shall enforce their domestic law and international agreerr*ents
legally binding for each Party regarding the intellectual property nghtc arising
from the act1v1t1es under this MOU.




b) None of the parties -under any circumstances- shall transfer or exchange ary
information on relevant areas of cooperation between the two parties to a third
party without prior written consent from the other party.

Article 8
Settlement of Disputes

Any dispute between the parties arising out of the interpretation and/or
implementation of this MOU will be settled amicably through consultation and
negotiation between the Parties.

Article 9
Amendment and Modification

This MOU may be amended or modified by the mutual consent of the Parties
through an Exchanges of Notes between the Parties through diplomatic
channel. Such amendment shall enter into force in accordance with the
procedure set forth in Article 10 of this MOU. These amendments and
modifications will be an integral part of this MOU.

An amendment of this MOU shall not affect any rights and obligations arising
from this MOU before the effective date of the amendment unless the Parties
agree otherwise in the exchange notes.

Article 10
Entry into force, Duration and Termination

This MOU shall enter into force by the date of which the Turkish Party
notifies the Egyptian Party -through diplomatic channels- of the completion of
its internal legal procedures required for its entry into force.

b) This MOU shall remain in force for one year as of enforcement date and shall
be extended automatically for successive periods of one year unless either
Party notifies the other in writing of its intention to terminate this MOU at
least three months prior to the expiration date of this MOU through diplomatic

channels.

Either Party may terminate this MOU at any time, by notifying the other Party
in writing through diplomatic channels. Termination shall take effect three
months from the date of the receipt such notice by the each Party.




d) The termination of the MOU shall not in any way affect the validity and
completion of any activities undertaken in terms of this MOU before the date
of termination, which shall be carried oui until due discharge of performance.

This MOU has been signed in Cairo on 13 September 2011 and the undersigned,
being duly authorized have signed and sealed this MOU in two original copies each in
Turkish, Arabic, and English languages, ail texts being equally authentic. In case of
disagreement on the interpretation, the English text shall prevail.

ON BEHALF OF THE ON BEHALF OF THE MINISTRY OF
UNDERSECRETARIAT OF THE STATE FOR ADMINISTRATIVE
PRIME MINISTRY OF THE DEVELOPMENTOF THE ARAB
REPUBLIC OF TURKEY - REPUBLIC OF EGYPT

H.E. Bekir Bozdag H.E. Dr. Hazem EIl Beblawi

Deputy Prime Minister Deputy Prime Minister and Minister of
Finance
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